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摘要：数字图像处理是一门内容丰富且发展迅速的新学科，其研究领域博大精深，应用范围十分

广泛。数字图像处理英语文本在词句层面表现出一些明显特征：词汇层面专业术语构词方式多，

半专业术语多；句子层面名词性结构多、被动句多，表示计算过程的公式、方程式或函数表达式

多。结合大量翻译案例，从词汇和句子两个层面深入探讨数字图像处理英语文本的语言特征，并

提出相应的汉译策略，以期为类似题材文本的翻译提供借鉴与参考。
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E-C Translation Strategies
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Abstract： Digital  image  processing  is  a  new  and  rapidly  developing  discipline  with  rich  content  and
profound  research  fields,  as  well  as  extensive  applications.  English  texts  on  digital  image  processing
exhibit  distinctive  linguistic  characteristics.  At  the  lexical  level,  there  are  many terminologies  and semi-
terminologies  with  various  structures;  at  the  syntactic  level,  there  are  many nominalizations  and passive
sentences besides formulas, equations or function expressions that represent the calculation process. This
paper thoroughly explores the linguistic characteristics of English texts on digital image processing from
both  lexical  and  syntactic  levels,  and  proposes  corresponding  Chinese  translation  strategies  based  on  a
large number of translation examples, aiming to provide references for the translation of similar texts.
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 “在近 20 年的时间里，随着数字电视技术和

计算机技术的普及和不断发展，数字图像处理已

经迅速发展成为一门独立的学科。”
[1] 以数学为

基础的数字图像处理已经得到了进一步发展，与

之相关的学科扩展到了通信学、气象学、生物医

学等领域。数字图像处理在各领域得以广泛应用，
 
 

收稿日期： 2022 − 03 − 09
基金项目： 上海理工大学 2022 年度研究生优秀案例库建设项目； 上海理工大学一流课程建设项目（YLKC202204）；2024

年度上海高校市级重点课程；2024 年度上海理工大学研究生教学成果奖培育项目
第一作者： 曹玉婷，女，硕士研究生。研究方向：翻译理论与实践。E-mail：735014160@qq.com
通信作者： 贾晓庆，女，副教授。研究方向：科技翻译、英语文体学。E-mail：jessie1980523@126.com 

第 47 卷　第 3 期 上 海 理 工 大 学 学 报 （ 社会科学版 ） Vol. 47　No. 3
2025 年 6 月 Journal of University of Shanghai for Science and Technology Jun.  2025

https://doi.org/10.13256/j.cnki.jusst.sse.220309108
mailto:735014160@qq.com
mailto:jessie1980523@126.com


例如：人脸识别方便了人们的生活，如“刷脸进

场”；无人驾驶汽车可判断前方道路状况、识别

交通警示牌等[2]；在电脑上对病人病变器官进行

3D 建模并自动对病灶进行定位图像分割，辅助医

生诊断治疗[3-4]；分析遥感图像，快速监测道路拥

堵、农作物长势、森林灾害等[5]。我国的数字图像

处理技术要进一步发展，要参与国际交流，要取

得长足进步，就需要相关人士了解该技术文本的

英语语言特点，并准确地进行汉译。截至 2022 年

1 月，笔者以“数字图像处理”为关键词在知网检

索，共得到 8 622 个词条；以“digital image pro-
cessing”为关键词在 IEEE 数据库检索，共得到

45 991 个词条。可见，数字图像处理受到国内外

较多关注。但以“数字图像处理”和“翻译”为

关键词在知网检索，结果显示仅为 1 篇，以这两

个词语为主题检索，结果显示也仅有 3 篇，且侧

重点都是数字图像处理技术研究，少有与翻译相

关的研究。基于此，笔者以在翻译实习过程中完

成的英译汉文本为例，探讨数字图像处理英文文

本的词汇和句法特征及其翻译策略。

 一、词汇特征及翻译策略

 （一）专业词汇特征及翻译

专业词汇 (technical words) 是指那些仅用于某

个学科、某一领域或某一专业的词汇[6]。在数字图

像处理领域中，专业词汇表现出专业性强的特点，

涵盖图像识别、多目标跟踪监测、虚拟现实等技

术领域。复合词和缩略词是其专业词汇的两种主

要构词法，其中复合词主要分为闭合式、开放式

和连字符式 3 种类型，缩略词主要有首字母缩略

和部分实词缩略。

数字图像处理英语文本中的专业词汇体现出

该学科的专业概念，要求译者翻译时做到准确、

规范。译者在翻译专业词汇时主要采取以下步骤

进行查找和确认。首先，译者查找该领域的专业

词典，主要有《实用英汉汉英计算机词典》（北

京航空航天大学出版社，2009）和《英汉信息技

术大词典》（上海交通大学出版社，2011）等。

以 Fourier Transform 为例，译者在《实用英汉汉英

计算机词典》查到其译词只有一个“傅里叶变

换”，于是直接采用该译词。但是，有些专业词

汇会出现多个译词或者查不到相应译词的情况。

例如，operator 在《实用英汉汉英计算机词典》中

有“操 作 符”“运 算 符”“操 作 员”“话 务 员”

 “算子”等 5 个译词。为了确定其译词，译者借

助在线辅助翻译系统，在 CNKI 翻译助手中检索

发现，在其提供的计算机软件和计算机应用领域

中，operator 有“操作词”“操作算子”“运营商”

 “操作员”等 10 个译词，因此无法确定其准确译

词。译者接着在数字图像处理领域英汉双语平行

文本中查找，在知网检索到期刊文章《Canny 算

子在图像处理中的优化研究》 [7]，其英文标题为

Research  on  Canny  Operator  in  Image  Optimization
Processing，从中得知专业词汇 operator 在数字图

像处理领域的译词为“算子”。还有一些专业词

汇，特别是新兴的专业词汇，尚未被收录进专业

词典。对于这类专业词汇，译者可以先根据其构

词法推测译词，然后以推测的译词为关键词在中

国期刊网进行检索，以检索到的目标语平行文本

为依据来调整、确定译词。例如 spatial filter 一词，

在《实用英汉汉英计算机词典》中找不到其译词，

译者基于其开放式复合词的构词法猜测该词可直

译为“空间的滤波”。为保证该概念在目标语汉

语文本中的表达正确，译者在中国期刊网进行检

索，找到期刊文章《线性空间滤波器在遥感图像

中的应用及实现》[8]，在其英文标题中“空间滤波

器”对应的词汇为 spatial filter，由此确定 spatial
filter 在数字图像处理领域的译词为“空间滤波器”。

 1. 专业词汇复合词的构成与翻译

英语复合词是由 1 个以上的词基构成，在功

能和意义上起单词作用的词[9]。数字图像处理英语

文本中的专业词汇很多是复合词，例如：strong tra-
cking filter（ 强 跟 踪 滤 波 ）、 sparse  grid  quadrature
 （稀疏网格积分）等。诸如此类的复合词还有很

多，举例见表 1。

数字图像处理英语文本中的专业词汇包含大

量的复合词，其中复合名词尤为常见，主要分为

闭合式、开放式和连字符式 3 种类型。其中，闭

合式和开放式复合词都是由两个或两个以上的词

基构成，区别为每个词基中间是否由空格隔开；

连字符式复合词的构词方法主要分为“名词+名词”

和“数字+形容词 /名词+名词”。大多数情况下，

复合词的词义可以用直译法，按顺序逐词翻译。
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比如：filter 在多目标跟踪检测应用领域译为“滤

波”， 那 么 particle  filter 可 译 为 “ 粒 子 滤 波 ”，

gaussian filter 可译为“高斯滤波”，后者被广泛应

用于图像处理的降噪过程中；edge 在图像分割应

用领域译为“边缘”，那么 edge detection 可译为

 “边缘检测”，edge pixel 可译为“边缘像素”。

 2. 专业词汇缩略词的构成与翻译

缩略词多是数字图像处理文本专业词汇的显

著特征。缩略词有两种常见的缩略形式，一是首

字母缩略，二是部分实词缩略，如表 2 所示。

首字母缩略词通过组合每个词的首字母构成

新词或专有名词，这是数字图像处理文本中最常

见的缩略词形式，其应用领域十分广泛，在图像

分割、图像识别以及多目标跟踪检测应用中十分

常见。部分实词缩略则是指“当原始词组中含有

的词汇虚实相间时，缩略时通常突出其中最主要

的实词部分，对词组中表达主体意义的部分实词

进行缩略，有时会省略一个实词，有时甚至会省

略两个实词”
[10]。这类缩略词常见于数字图像处

理的算法中。

在译者使用直译、意译都不能较好地达到翻

译目的时，零翻译成为首选。从深层意义上讲，

零翻译也表达了原意。零翻译自成一格，如音译、

转写（或移译）、五不译、字译、形译等 [11]。译

者在翻译数字图像处理文本中的缩略词时，主要

使用的翻译策略有移译、移译+意译、意译和音

译 4 种，其中移译策略使用最多。

移译指的是将原语中的词语原封不动地移到

目的语中[12]。在数字图像处理文本中，一些常见

的缩略词可以采用移译策略。例如 OCR（optical cha-
racter recognition）意为“光学字符识别”，MOT
 （multiple  object  tracking）意为“多目标跟踪”，

在翻译时可分别移译为 OCR，MOT。移译有助于

译文简洁，并促进这些词的缩略形式在汉语环境

中的使用和推广。

还有一些不常见的缩略词，其中一部分是冗

长复杂的缩略词，如果直译会导致译文不简练，

而直接照搬又会让读者难以理解，这种情况则可

以 采 用“ 移 译 +意 译 ” 的 策 略 。 比 如 ： NSCT
 （ nonsubsampled  contourlet  transform） 的 意 思 是

 “非下采样轮廓波变换”，可译为“NC 变换”；

MOSFET （ metal  oxide  semiconductor  field  effect
transistor）的意思是“金属氧化物半导体场效应晶

体管”，可译为“MOS 场效应管”；等等。还有

一部分比较简短的缩略词，在翻译时可以采用意

 

表 1    数字图像处理专业词汇复合词的类型和构词方法

Tab. 1    Types and word formation of compounds and technical terms of digital image processing

复合词的类型 构词方法 实例

闭合式复合词
 （closed compound words） 由两个或两个以上的词基构成，之间无空格。 narrowband（窄带）

wavelength（波长）

开放式复合词
 （open compound words）

由两个或两个以上的词基构成，
每个词基的中间由空格隔开。

thermal infrared image（热红外图像）
application programming interface

 （应用程序接口）

连字符式复合词
 （hyphenated compound words）

 （1）名词+名词，由连字符连接。
 （2）数字+形容词或名词+名词，

由连字符连接。

 （1）phase-shift（相移）
 （2）one-sided-density（单面密度）

one-pass-evaluation（一遍评估）

 

表 2    数字图像处理专业词汇中的缩略词

Tab. 2    Abbreviations of technical terms of digital image processing

缩略形式 例词

首字母缩略

SVM (support vector machine，支持向量机)
FPN (fixed pattern noise，固定模式噪声)
RD (random noise，随机噪声)
APS (active pixel sensor，有源像素传感器)
FAST (features accelerated segment Test，加速分割测试特征)
DIP (digital image processing，数字图像处理)

部分实词缩略
MISD (multiple-instruction, single-data stream，多指令流单数据流)
TLB(translate look side buffers，翻译旁视缓冲器)
BSRAM(burst pipelined synchronous static RAM，突发式管道同步静态存储器)
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译的策略，比如：CMT（chip multithreading）的

意思是“允许多个线程在同一个芯片上运行”，缩

略形式译为“片上多线程”；PCB（printed-circuit
board） 意 思 是“印 刷 电 路 板”， 缩 略 形 式 译 为

 “印制板”。这样的翻译体现了缩略词的简洁性。

由于数字图像处理与数学相关，文本中出现

的模型和算法多使用发明该公式的数学家的名字

来命名，译者在翻译时使用音译策略能更直接地

传达原义。音译，指用发音近似的汉字翻译外来

语。 例 如 ： MRF（ Markov  Random  Field） 译 为

 “马 尔 科 夫 随 机 场”； GMM（ Gaussian  Mixture
Model） 译 为“高 斯 混 合 模 型”； MCM（ Monte
Carlo  Method） 译 为“蒙 特 卡 罗 算 法”； DPMM
 （Dirichlet Process Mixture Model）译为“狄利克

雷过程混合模型”；等等。

 （二）半专业词汇特征及翻译

半专业词汇 (semi-technical words) 由普通词汇

转化演变而来，除了本身含有的一般词义外，还

在不同学科和专业中具有不同含义，又称通用科

技术语[13]。数字图像处理文本中存在大量半专业

词汇，译者需要根据语境确定词义，见表 3。
 
 

表 3    数字图像处理半专业词汇

Tab. 3    Semi-technical terms of digital image processing

例词 普通词义 专业词义 具体应用

backbone 脊柱 特征提取网络结构 机器学习

overhead 开销 配置手段 图像识别

vanilla 香草 原始 机器学习

border 边框 图像首、末行/列 图像分割

hole 洞 背景点 图像分割

kernel 核 卷积核 图像识别

registration 登记；注册；
挂号 配准 多目标跟踪检测

 

数字图像处理文本中的半专业词汇，需要译

者根据其共现词汇构成的语境进行辨析。 例如，

interface 的普通词义为“界面”，在数字图像处理

英语文本中常和 application programming 连在一起

构成词组，指通过预先定义的函数进行图像处理，

意为“应用程序接口”。当看到 interface 前出现

词簇 application programming 时，译者可以判断该

语境中的 interface 表示数字图像处理领域的专业

概念：“接口”。再如，单词 resolution 的普通词

义是“决议”，译者查阅《计算机专业英语》发

现，在与 image 搭配形成的语境中，resolution 的

词义为“分辨率”。类似的半专业词汇还有很多，

例 如： descriptor“描 述 子”； operator“算 子”；

weighted“加 权”； weighting“权 重”； interpola-
tion“ 插 值 ”； threshold“ 阈 值 ”； product“ 乘

积”；artifact“伪像”；corner“角点”；等等。

数字图像处理半专业词汇的一个特点是动词

名词化结构多，比如包含后缀-bility 的一些半专业

词汇，与其词根的意义相关，表示数字图像处理

领域的“动作、性质、状态”，例如：separabi-
lity“可 分 离 性”； visibility“可 视 性”； instabi-
lity“不稳定性”；detectability“可检测性”；dis-
criminability “可辨别性”；等等。

 二、句法特征及翻译策略

数字图像处理英语文本在句子结构上具有名

词化结构多、被动结构多和公式、方程式或者函

数表达式多的特征。译者应根据每种句子的结构

特征采取适当的翻译策略。

 （一）名词化结构还原词性

名词化是指将句子中的动词或形容词转换为

名词或名词词组，从而使名词或名词词组获得动

词或形容词的意义，同时具有名词的语法功能[14]。

名词化结构多是数字图像处理英语文本的一大特

点。数字图像处理作为一种科技手段，其行文需

要简洁、客观，强调存在的事实而非行为，因此多

使用名词词组或名词短语结构，由动词加上 -ment，
-sion，-xion，-ment，-ance，-ence 等后缀构成。

例 1　 The  classification  of  the  faces  and  non-
faces  was  done  with  the  multilayer  feed  forward  net-
work.

译文　使用多层前馈网络划分人脸和非人脸。

例 1 中的技术具体应用于人脸识别，利用深

度学习进行人脸识别。原文中的名词化结构为

 “名词+介词+名词”即 the classification of the faces
and non-faces，在此结构中，“介词+名词”为第

一个名词的动作对象，译者在翻译时将第一个名

词变为动词，按照 classification 的动词词根译为

 “划分”，使这个名词化结构在汉语中呈现为动
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宾结构。值得注意的是，此结构中的谓语动词

do（done）含义空泛，在句中只起语法作用，可

以省译。

例 2　 Before  investigation， facial  recognition
was  made  with  local  directional  and  local  binary  pat-
terns.

译文　在研究之前，使用局部方向和局部二

元模式进行人脸识别。

例 2 中提到的技术同样应用于人脸识别。本

句中的名词化结构 before investigation 是“介词+
名词”。原句可以改写成：“  Before facial  recog-
nition was investigated， it was made with local direc-
tional and local binary patterns. ”由于这类结构中的

名词表达的行为意义较完整，与其前的介词构成

时间状语、原因状语、条件状语和让步状语等，

因此在翻译时仍可用介词短语来履行状语从句的

功能。

 （二）被动语态改为主动语态

在科技文章中，被动语态可以使事实呈现更

加客观。但译者应当考虑英汉语言的差异，通过

增加主语等方式，将被动语态转换为主动语态。

例 3　 The  effect  of  an  imperfect  reconstruction
filter may be analyzed conveniently by examination of
the frequency spectrum of a reconstructed image.

译文　通过检查重建图像的频谱，可以更方

便地分析未完善的重建滤波器的效果。

例 3 描述的是图像处理中的一个具体步骤。

原文中由 by 引导的被动语态是一种研究方法，因

此译者在翻译时先将 by 引导的宾语的具体内容翻

译出来置于句首，将原文以主动语态的形式表达

出来，而不需要将动词 analyzed 译为“被分析”，

这样更加符合汉语的语言习惯。

例 4　Thus, let the input image array be represen-
ted as matrix F.

译文　因此，以矩阵 F 来表示输入图像数组。

同例 3，例 4 也是图像处理的一个具体步骤。

其中的被动语态由 as 衔接，通过转换语序，并用

 “以……来……”的句式译为主动语态，避免将

动词 represented 译为“被表示”，方才符合汉语的

表达习惯。

例 5　 The  experiment  is  conducted  on  different
face databases.

译文　作者针对不同的面部数据库进行实验。

例 5 说的是在进行人脸识别之前进行的数据

采集工作。单词 conduct 原义为“组织、安排、实

施、执行”等，在这里原文使用被动语态，指实

验被进行，但译者在翻译时为了符合目标读者的

阅读习惯，通过增译出该动作的施动者“作者”，

将整个句子转换成主动语态，即“作者进行实

验”，语意更加清楚、易懂。

 （三）套句程式化翻译

以数学为基础的数字图像处理文本不免涉及

公式、方程式或者函数表达式。在翻译与这些公

式相关的固定用语时，译者可以参照该领域中汉

语文本的表达习惯进行程式化翻译，不但能提高

效率，而且也符合目的语用语习惯，适合目标读

者阅读。

p (F) = p{F (1,1) ,

F (2,1) , ...,F (N1,N2)}

例 6　 A discrete  image  array  can  be  completely
characterized  statistically  by  its  joint  probability  den-
sity,  written  in  matrix  form  as 

.

p (F) = p{F (1,1) ,F (2,1) , · · · ,
F (N1,N2}

译文　离散图像阵列可以通过其联合概率密

度表征，以矩阵形式写为

。

R (n1,n2;n3,n4) = R (n1−n3,n2−n4) = R ( j,k)

例 7　If the image matrix F is wide-sense statio-
nary,  the  correlation  function  can  be  expressed  as

.

R (n1,n2;n3,n4) = R (n1−n3,n2−n4) =

R ( j,k)

译文　如果图像矩阵 F 是广义平稳的，则相

关函数可以写为

。

如例 6 和例 7 所示，它们都是图像处理过程

中用来解决所遇问题的途径以及实验进行的步骤。

原文本中涉及公式、方程式或者函数表达式，不

管是否由动词 write\express as 引出下文公式，译者

在汉语中都译成“写为……”，符合该领域汉语

文本中公式的表达习惯。

 三、结语

本文探讨了数字图像处理英文文本的词汇和

句法特征，以及英译汉时可以采取的策略。在词

汇层面，译者根据这类文本的特点，将其分为专

业词汇和半专业词汇。根据构词方式，译者将专

业词汇分为专业词汇复合词和专业词汇缩略词，
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其中复合词主要采用直译策略，缩略词主要用移译、

 “移译+意译”、意译或音译 4 种策略，半专业词

汇需要根据上下文语境做辨译。在句子层面，数

字图像处理文本有名词化结构多、被动结构多及

套句结构多等特点。名词化结构可以通过还原名

词词性为动词进行翻译，被动语态采用被动改主

动的翻译策略，套句结构则根据其在目的语中的

表达习惯进行程式化翻译。

译者要高质量地完成数字图像处理这个科技

题材文本的英译汉任务，首先需要准确、规范地

翻译该专业领域的基本概念和原理，有必要借助

现有的或自建的相关知识库，并勤于利用专业词

典、百科全书、术语库、平行文本等反复确认专

业词汇和半专业词汇的翻译。其次，译者只有熟

悉所译领域源语和目标语文本的语言特点，在翻

译中才能既准确传递原文讲述的专业概念和原理，

又符合目标语文本的语言表达习惯。最后，翻译

是一个解码－再编码的过程，译者只有针对这两

个过程不断加强翻译理论学习和实践摸索，不断

提升自身的英汉语言综合素养，才能胜任英汉翻

译任务。
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